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Le s e nfa nts sont toujours e t pa rto ut le s mê me s: c urie ux, jo ue urs, a g ité s, 
a ffe c tue ux, e ntho usia ste s, o rig ina ux. Ce  so nt le s e nviro nne me nts o ù ils so nt né s e t o ù 
ils g ra nd isse nt q ui le ur do nne nt une  pa rtie  de  le ur e mpre inte  e t le ur pe rme tte nt de  
pa rta g e r de s e xpé rie nc e s inc o nnue s de s e nfa nts d ’ a utre s la titude s.

Appre ndre  à  c o nna ître  de s ré a lité s d iffé re nte s e t va lo rise r la  d ive rsité  q ui s’ e xprime  
da ns le s c o utume s, le s e nviro nne me nts e t le s e xpé rie nc e s, te l e st l’ o b je c tif de  c e tte  
c o lle c tio n de  livre s du Bure a u na tio na l de s ja rd ins d ’ e nfa nts e n c o é d itio n a ve c  la  
Fo nda tio n Be rna rd  va n Le e r, intitulé e  Enfants du mo nde , q ui, à  tra ve rs de s histo ire s e t 
une  g ra nde  va rié té  de  pho to g ra phie s pro ve na nt de  d iffé re nts c o ins de  la  p la nè te , 
invite  le s e nfa nts de s ja rd ins d ’ e nfa nts, le urs fa mille s e t le s é duc a te urs à  dé c o uvrir 
d iffé re nte s fa ç o ns de  vivre  e t d ’ ê tre  un e nfa nt.

Riviè re s puissa nte s, ma iso ns sur p ilo tis, g ra ine s de  c a c a o , a nima ux sa uva g e s, p la nte s 
fe uillue s, da nse s jo ye use s, rite s a nc e stra ux, pa rc o urs d ’ e nfa nts a prè s l’ immig ra tio n de  
le urs pa re nts, fo nt pa rtie  du dé c o r pré se nté  da ns c e  re c ue il d ’ histo ire s q ui c he rc he  
à  e nc ha nte r pe tits e t g ra nds e t à  tra nsme ttre  la  d ive rsité  c o mme  une  va le ur à  
re spe c te r e t à  d iffuse r.  

Adria na  Ga e te  Soma rriva
Vic e -pré side nt e xé c utif

Bure a u na tio na l de s ja rd ins d ’ e nfa nts (JUNJI, se lo n sig le  e n e spa g no l)
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Le  monde  d’a ujourd’hui a  be soin d’histoire s q ui no us pe rme tte nt de  
re c o nna ître  e t de  va lo rise r la  ric he sse  de  la  d ive rsité  da ns to ute s se s d ime nsio ns. 
La  c o lle c tio n Enfants du mo nde  de  JUNJI (sig le  e n e spa g no l du Bure a u na tio na l 
de s ja rd ins d ’ e nfa nts) e st un me rve ille ux o util po ur pa rta g e r de s histo ire s sur la  
c o e xiste nc e  ha rmo nie use  de s e nfa nts da ns d iffé re nts c o nte xte s e t d ive rse s c ulture s.  

L’ ê tre  huma in a  b e so in de  mo me nts de  lo isirs, de  p lé nitude , de  jo uissa nc e  du te mps 
lib re . Ce  re c ue il d ’ histo ire s e st une  o c c a sio n uniq ue  de  c ré e r c e s e spa c e s e t de  
g é né re r de s c o nne xio ns ma g iq ue s e ntre  é duc a te urs e t e nfa nts. Ce s mo me nts de  
re la tio n à  tra ve rs le s histo ire s so nt fo nda me nta ux po ur la  c ro issa nc e  pe rso nne lle , po ur 
pa rta g e r a ve c  la  fa mille  e t le s a mis, po ur re nfo rc e r la  vie  e n c o mmuna uté  e t po ur 
a mé lio re r le s c a pa c ité s de  no s e nfa nts dè s le ur p lus je une  â g e  

À la  Fo ndatio n Be rnard van Le e r, no us so mme s fe rme me nt c o nva inc us que  le  me ille ur 
inve stisse me nt que  no us puissio ns fa ire  c o nc e rne  le s e nfants de  mo ins de  c inq  ans. C’ e st 
pour cette raison que nous travaillons depuis sept décennies dans plus de 50 pays afin 
de  favo rise r un bo n dé part po ur to us le s e nfants. No us e spé ro ns qu’ au Chili, c e s histo ire s 
re nfo rc e ro nt le s lie ns e ntre  le s e nfants e t le s adulte s, e t qu’ e lle s c o ntribue ro nt é g a le me nt 
à  é larg ir la  visio n de  la  vie  de s e nfants dans diffé re nts c o ins du mo nde .

Ce c ilia  Va c a  Jone s
Dire c te ur du pro gramme  

Fo nda tio n Be rna rd  va n Le e r
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– Je  suis Ta lison, l’a rtiste  ! J’ a i 4 ans e t je  ve ux ê tre  fo o tba lle ur 

o u danse ur. Si je  suis fo o tba lle ur, je  se ra i c o mme  Riva ldo .1 Si je  suis 

danse ur, je  se ra i c o mme  mo n pè re .

1 Riva ldo  é ta it un g ra nd  fo o tb a lle ur né  à  Re c ife . Fig ure  de  l’ é q uipe  na tio na le  b ré silie nne . 
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–Ma  fa mille  e st c omposé e  d›a rtiste s –dit fièrement 

Ta liso n. Mo n pè re  s’ a ppe lle  De le fo n e t il e st da nse ur... C ’ e st so n 

no m de  sc è ne , c a r q ua nd  il e st né , il s’ a ppe la it Luzie l. Ma  mè re  

s’ a ppe lle  Ta ma ris e t c ’ e st a ussi une  da nse use .

À Re c ife , de  no mbre use s pe rso nne s, po ur de s ra iso ns spiritue lle s o u 

artistique s, c ho isisse nt un no m par le que l e lle s ve ule nt ê tre  appe lé e s. 
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–Ta ma ris e t moi vivons C ’ e st no tre  mé tie r – dé c la re  M. 

De le fo n. On da nse  e t o n da nse . No us so mme s a llé s e n Euro pe  e t 

e n Afriq ue  po ur da nse r. Je  suis un b -b o y,2 je  fa is du b re a k da nc e  e t 

de s da nse s fo lklo riq ue s a fric a ine s, c a po e ira , ma ra c a tu, c o c o ... Je  

suis a ussi music ie n.

No us a vo ns fa it un CD de  musiq ue  ra p  po ur le s e nfa nts e t no us 

a vo ns g a g né  un prix: j’ a i vo ya g é  à  Vie nne  e t à  Lo ndre s po ur c e la .

2 B-bo y e st le  mo t p o ur le s b re a k d a nc e rs. Il s’ a g it d ’ un style  d e  d a nse  trè s a thlé tiq ue  e t d ive rtissa nt sur d e  la  musiq ue  
hip -ho p . 
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–Je  m’oc c upe  de  da nse  tra d itio nne lle  e t je  milite  po ur 

le s dro its de  la  po pula tio n a fro  e t de s « fa ve la do s » –e xp liq ue  

Ta ma ris. Mo n a rriè re -g ra nd -mè re  e t mo n a rriè re -a rriè re -g ra nd -

mè re  é ta ie nt de s e sc la ve s: de s c o upe urs de  c a nne  à  suc re . Ce  

sont les seules photos d’eux. Je suis fier de mes origines. 
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–Nous somme s de s ha bita nts de  la  fa ve la 3 Chão  de  

Estre las (Éta g e  de s é to ile s), le  no m d ’ une  de s c ha nso ns le s p lus 

po pula ire s du Bré sil –d it De le fo n. No us vivo ns ic i, da ns le  no rd  de  

Re c ife . Il y a  un te rmina l de  b us à  c ô té . Ic i, no us a vo ns a ppris 

à  re spe c te r no tre  c ulture  e t no tre  re lig io n, q ui no us vie nt de s 

e sc la ve s a fric a ins. Dix mille  pe rso nne s vive nt ic i.

3 Fa ve la  e st le  no m do nné  a u Bré sil a ux c o mmuna uté s pa uvre s de s g ra nde s ville s.  
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–Da ns la  fa mille  de  me s g ra nds- pa re nts o n jo ua it du 

ta mb o ur c a ndo mb lé . No us so mme s dé vo ué s à  la  na ture . No us 

faisons des offrandes. Il y a une « madre de santo ». Je suis la fille 

de  ma  mè re  de  Sa nto  (Ina ya ): e lle  s’ a ppe lle  Ro sa  e t e lle  e st mo n 

g uide  sp iritue l – po ursuit Ta ma ris. Elle  e st no tre  so rc iè re . Et no us lui 

re ndo ns visite  po ur o b te nir de s c o nse ils e t lui de ma nde r de  no us 

d ire  c e  q ue  se ra  no tre  a ve nir immé dia t.
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–Je  dé fe nds le s droits d e  la  p o p ula tio n a fro -a mé ric a ine  e t 

d e s fa ve la d o s –d é c la re  Ta ma ris. C ’ e st p o urq uo i no us p ra tiq uo ns 

le  c a nd o mb lé , q ui e st la  re lig io n a fro  d u Bré sil, o ù la  musiq ue  

e t la  d a nse  fo nt b o ug e r le s e sp rits. De le fo n e t mo i a vo ns 

une  c o mp a g nie  d e  d a nse . No us so mme s d e s d e sc e nd a nts 

d ’ Afric a ins o rig ina ire s d ’ Ang o la , du Mo za mb iq ue  e t du Ca p-Ve rt. 

Da ns le  c a ndo mb lé , to ut le  mo nde  po rte  du b la nc .

–No us b uvo ns d u jure ma , la  b o isso n sa c ré e  q ui no us d o nne  la  

sa g e sse  –d it Ro sa , la  mè re  d e  Sa nto .
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De le fon e xplique  q u’ à  Chão  de  Estre las, il y a  un mé la ng e  de  

cultures avec beaucoup d’influence africaine.

–Il e xiste  une  vie  c o mmuna uta ire  e t c ulture lle . On y pra tiq ue  

le  ma ra c a tu, le  xa ndo  e t le  fre vo , le  rythme  typ iq ue  de  

Pe rna mb uc o  –d it-il.

–J’ a ime  da nse r ! –Ta liso n s’ e xc la me .
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–Me s pa re nts font du vé lo  o u ma rc he nt –d it Ta liso n. Il y a  

pe u de  vo iture s e t b e a uc o up  de  c he va ux e t de  c ha rre tte s. No us 

n’ a vo ns q ue  de s vé lo s.
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À Chão  de  Estre las il y a  une  ma iso n de  la  c ulture . Vilma , sa  

c ré a tric e , e xp liq ue  q u’ ils y tra va ille nt a ve c  de s e nfa nts e t de s 

a do le sc e nts a uto ur de  thè me s a fro -b ré silie ns.

–De s e nfa nts de  3 à  17 a ns vie nne nt ic i –d it Vilma . Il e xiste  de s 

e spa c e s po ur la  le c ture , le s a rts visue ls e t la  da nse . No us a vo ns 

un g ro upe  de  da nse  po ur e nfa nts. C ’ e st une  fa ç o n d ’ a ffro nte r la  

difficile réalité de la favela. C’est une forme de résistance et de 

survie. Personne ne nous finance. Je suis propriétaire de la maison 

e t ma inte na nt je  va is ve ndre  mo n minib us po ur l’ e ntre te nir. Je  

do is pa ye r po ur to ut. Ma is c ’ e st ma  vie : Ta ma ris n’ e st p lus là . Et 

to ute  sa  fa mille . No us tra va illo ns a ve c  le  vo lo nta ria t. Il n’ y a  pa s 

d ’ a utre  ma iso n c o mme  c e lle -c i da ns to ute  la  fa ve la .
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De le fon e ntre  da ns la  sc è ne . Il e st a c c o mpa g né  pa r 

Oka do . Ta liso n o b se rve  a ve c  de s ye ux imme nse s: il fa it de s e ffo rts 

pour danser les mouvements difficiles qu’ils exécutent. Ils veulent 

lui a ppre ndre .

De le fo n a  g ra nd i a ve c  so n a mi Oka do . De puis le ur p lus je une  

â g e , ils s’ e ntra îne nt jo ur a prè s jo ur à  da nse r d iffé re nte s da nse s, 

e t ils pa rtic ipe nt à  une  c o mpa g nie  de  da nse  a ppe lé e  le  g ro upe  

Pé No Cha o . Ta liso n ve ut da nse r c o mme  e ux.
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Explique  le  Pa pa  De le fon: 

–J’ é ta is un e nfa nt c o mme  Ta liso n, trè s a g ité  e t e sp iè g le . Un 

e nfa nt de  la  rue . Je  ne  suis a llé  à  l’ é c o le  q ue  jusq u’ à  la  huitiè me  

a nné e . Ma is j’ a i a ppris à  c o nna ître  la  da nse  e t c ’ e st là  q ue  j’ a i 

c o mpris la  vie . C ’ é ta it mo n sa lut. Mo n histo ire  a  c o mme nc é  à  

l’ â g e  de  11 a ns. Je  pe nse  q ue  l’ histo ire  de  Ta liso n se ra  la  mê me . 

J’ a i re nc o ntré  la  c a po e ira . Je  vis e n do nna nt de s c o urs de  

da nse  da ns la  fa ve la  Cidade  de  De us. Vivre  e n ta nt q u’ a rtiste  à  

Pernambuco est difficile.



37



38

Ta lison a ime  le s pe inture s sur le s murs: c e  so nt le s 16 d ie ux e t 

dé e sse s (ils le s a ppe lle nt o rixas) de  la  re lig io n a fric a ine . Pa rmi 

e ux, Oxa lá  (le  d ie u a îné ), Oxum (ja une , dé e sse  de  la  b e a uté ), 

Le ma njá  (b le u, dé e sse  de s e a ux), Xa ng ó  (d ie u de  la  justic e ). 

On le s re c o nna ît à  le ur c o ule ur. Ce  so nt de s re pré se nta nts du 

c a ndo mb lé .

–Qua nd  ils b a tte nt le s ta mb o urs, le s d ie ux vie nne nt e t c ’ e st 

c o mme  si to ut é ta it so ule vé  –d it De le fo n trè s sé rie use me nt.

–Ils parle nt par l’ inte rmé dia ire  de  la  mè re  de  Santo  –rappo rte  Tamaris.
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–J’a ime  joue r a ve c  mon c ousin Le o na rdo  da ns le  vide  

sa nita ire  –d it Ta liso n. J’ a ime  a ussi jo ue r a ve c  le  c ha t Me ia  No ite .

Nous faisons comme si nous faisions partie d’un film de cache-cache.
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–C’e st la  rue  de s vie ille s c hose s –d it Ta liso n.

–Ce  so nt de s a te lie rs de  re c yc la g e  –e xp liq ue  M. De le fo n. Ic i, ils 

fo nt du ne uf a ve c  du vie ux. Ils c o mplo te nt to ute  la  jo urné e .

Le s ha b ita nts d e  la  fa ve la  n’ o nt p re sq ue  ja ma is d ’ e mp lo i sta b le  

–e xp liq ue  Ta ma ris. Ils ve nd e nt d e s œ ufs. Ils ve nd e nt d e  l’ e a u. 

C ’ e st a insi q u’ ils sub vie nne nt à  le urs b e so ins. De  no mb re ux 

e nfa nts tra va ille nt. Co mme  mo ye n d e  sub sista nc e , to ut e st 

ré utilisé  o u re c yc lé .
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L’e a u e st ra re  à  Chão  de  Estre las. Il n’ y a  pa s d ’ e a u po ta b le  

ni d ’ é g o uts. L’ e a u po ta b le  do it ê tre  a c he té e  c he z le s vo isins, c a r 

l’ e a u de s c a na ux e st trè s po llué e  e t se nt ma uva is.
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Comme  il fa it trè s c ha ud à  Re c ife , Ta liso n se  re nd  a u mo ins 

un jo ur pa r se ma ine  à  la  p la g e  de  Bo a Viage m a ve c  se s pa re nts. 

L’ e a u e st trè s c ha ude . Et il y a  de s re q uins.

–C ’ e st la  p la g e  o ù a  é té  inve nté  le  « fute vo le i », un mé la ng e  de  

fo o tb a ll e t de  b e a c h-vo lle y –e xp liq ue  M. De le fo n.

–Il y a  de s re q uins ic i ! –Ta liso n s’ e xc la me , c o mme  si c ’ é ta it un je u.



49



50

Ta lison ve ut toujours b o ug e r so n c o rps. Elle  a  pro b a b le me nt 

hé rité  c e tte  mo b ilité  de  se s pa re nts, ma is surto ut de  se s ra c ine s 

mixte s de  Pe rna mb uc o . L’ e xe rc ic e  physiq ue  fa it pa rtie  de  so n 

é duc a tio n.
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Ta ma ris e t De le fon se  ré ve ille nt à  5h30 du ma tin. La  

c ha le ur tro p ic a le  fa it q ue  la  jo urné e  c o mme nc e  tô t. A 6h30, 

De le fo n e mmè ne  Ta liso n a u ja rd in d ’ e nfa nts de  l’ é c o le . C ’ e st 

trè s pro c he . Ils le  ré c upè re nt à  11h30 po ur le  dé je une r. Il y va  dè s 

l’ â g e  de  tro is a ns.

–Pe nd a nt la  jo urné e , no us so mme s à  la  ma iso n. Le  so ir, no us 

a llo ns to us le s d e ux d a ns un g ro up e  d e  d a nse . Ta liso n re ste  a ve c  

ma  mè re ” , d it Ta ma ris. L’ a p rè s-mid i, il jo ue . Pa rfo is, no us a llo ns à  

la  p la g e . No us a vo ns un vé lo  d e  la  ma iso n. L’ a p rè s-mid i, il d o rt 

un p e u, ma is il n’ a ime  p a s ç a . Ce  q u’ il a ime , c ’ e st q u’ o n lui lise  

d e s livre s.
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–C’e st a musa nt de  ve nir à  la  ma te rne lle : l’ e c o le  c ’ e st 

a musa nt –d it Ta liso n, d a ns so n sa lo n, jo ua nt a ve c  d e s Le g o s 

a ve c  so n p ro fe sse ur, Ra nie re . Me s me ille urs a mis so nt Ca rlo s, Ja i 

e t Ag a tha .

–Ta liso n e st un g a rç o n a le rte . Trè s pa rtic ipa tif, e njo ué  e t 

charismatique”, dit l’éducateur Raniere. Il y a dix garçons et filles 

da ns so n g ro upe  d ’ â g e .

–J’ a ime  Ca pta in Ame ric a  –c o nfe sse  Ta liso n. 
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–Je  suis a moure ux de  La ura , une  de  me s a mie s jume lle s 
–d it Ta liso n.

La ura  n’ e nte nd  pa s c e tte  c o nfe ssio n. Un pe u p lus ta rd , e lle  d it:

–Ta liso n e st trè s a musa nt.

–C ’ e st no tre  me ille ur a mi –a jo ute  sa  sœ ur.
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Re c ife  e st une  ville  industrie lle  e t c ulture lle . De s po è te s 

c o mme  Ma nue l Ba nde ira , de s music ie ns c o mme  Na ná  

Va sc o nc e lo s (q ui jo ue  du b e rimb a u)4 e t de s é duc a te urs c o mme  
Pa ulo  Fre ire  so nt né s ic i.

Bie n q ue  c e la  puisse  se mb le r trè s é lo ig né  de  la  fa ve la  de  Ta liso n, 
e n vé rité , à  so n insu, da ns c ha q ue  rue lle  de  Chão  de  Estre las, il y 
a  de s e xpre ssio ns a rtistiq ue s, insta llé e s c o mme  pa r ha sa rd .

–Na ná  Va sc o nc e lo s a  une  fo nda tio n po ur le s e nfa nts à  Re c ife  e t 
e n Ang o la  –e xp liq ue  Ta ma ris. À tra ve rs la  musiq ue  e t la  da nse , il 
c he rc he  à  a ide r le s e nfa nts à  se  dé ve lo ppe r sp iritue lle me nt. Ma  

mè re  de  Sa nto  Ro sa  tra va illa it a ve c  lui.
4 Le  b e rimb a u e st un instrume nt de  pe rc ussio n lo c a l typ iq ue . D’ o rig ine  a fric a ine , il a  é té  a ppo rté  pa r le s e sc la ve s. Il 
possède une corde à archet, en bois flexible, et un fil, avec une calebasse comme caisse de résonance. Il est utilisé pour 
a c c o mpa g ne r la  c a po e ira .  
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Oka do e st un bre a kda nc e r e t pa rtic ipe  à  une  c o mpé titio n 

da ns la  vie ille  ville  de  Re c ife . C ’ e st ve ndre d i so ir. De s ho mme s 

e t de s fe mme s, c ha c un da ns so n style , ré a lise nt de s pro ue sse s 

physiques. Talison est heureux, regarde le spectacle et réfléchit:

–Qua nd  je  se ra i g ra nd , je  da nse ra i c o mme  e ux. 
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Dima nc he  c ha ud. Ta ma ris, De le fo n e t Ta liso n se  pro mè ne nt 

da ns le  c e ntre  histo riq ue  d ’ Olinda , une  ville  pro c he  de  Re c ife , 

à  pro ximité  de  le ur fa ve la . Ils so nt ha b illé s de  vê te me nts 

magnifiques et colorés. Il y a des touristes de nombreux pays. 

Po ur e ux, c ’ e st a ussi du to urisme . À l’ a rriè re -p la n, vo us po uve z 

vo ir un ho rizo n ma rin.

–C ’ e st un site  du pa trimo ine  mo nd ia l –d it Ta ma ris.

Ta liso n e st pe rc hé  sur un te rra in de  je u de va nt une  é g lise  c o lo nia le .

–Avant, le s e sc lave s ne  po uva ie nt e ntre r que  par la  po rte  d ’ à  c ô té . 

–Ta ma ris d it.
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En ma rc ha nt da ns le s vie ille s rue s pa vé e s d ’ Olinda , ils 

tro uve nt de s surprise s. De  vie ille s ma iso ns b ie n c o nse rvé e s, a ve c  

de s c o ule urs q ue  Ta liso n a ime  a uta nt q ue  sa  c he mise . Il sa lue  

une  po upé e  g é a nte . Il ma rc he  e n da nsa nt a ve c  se s pa re nts. Ils 

pa rc o ure nt le s sta nds d ’ a rtisa na t. Ils b o ive nt du jus de  g o ya ve . Il 

se  me t à  pa rle r e n fa isa nt se mb la nt d ’ ê tre  à  la  té lé .
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POUR EN SAVOIR PLUS

CHÃO DE ESTRELAS (Éta g e  d’é toile s)
(Chanso n d’ Ore ste s Barbo sa e t Sílvio  Caldas)

Chão  de  Estre las (le  no m de  la  

fave la  de  Taliso n) e st une  c é lè bre  

se re sta , un type  de  c hanso n 

bré silie nne  inspiré e  de s sé ré nade s. 

Elle  a  é té  c o mpo sé e  par Ore ste s 

Barbo sa  e t Sílvio  Caldas e n 1937. Il 

e st c o nsidé ré  c o mme  l’un de s plus 

grands c lassique s de  la  c hanso n 

po pula ire  bré silie nne .  
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Minha vida  e ra  um palc o  iluminado .

Eu vivia  ve stido  de  do urado

palhaç o  das pe rdidas ilusõ e s

c he io  do s guizo s fa lso s da  a le gría .

Ande i c antando  a  minha fantasia

e ntre  as pa lmas fe bris do s c o raç õ e s.

Me u barrac ão  no  mo rro  do  sa lgue iro

tinha  o  c antar a le gre  de  um vive iro

fo ste  a  so no ridade  que  ac abo u.

E ho je , quando  do  so l, a  c laridade

fo rra  o  me u barrac ão , sinto  saudade

da  mulhe r po mba-ro la  que  vo o u.

No ssas ro upas c o muns de pe nduradas

na  jane la  qual bande iras ag itadas

pare c iam um e stranho  fe stiva l.

Fe sta  do s no sso s trapo s c o lo rido s

a  mo strar que  no s mo rro s mal ve stido s

é  se mpre  fe riado  nac io nal.

A po rta  do  barrac o  e ra  se m trinc o

mas a  lua  furando  no sso  zinc o

sa lpic ava  de  e stre las no sso  c hão .

Tu pisavas no s astro s distra ída

se m sabe r que  a  ve ntura  de sta  vida

É a  c abro c ha , o  luar e  o  vio lão .
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Ma  vie  é ta it une  sc è ne  illuminé e .

J’ a i vé c u ha b illé  c o mme  un c lo wn 

do ré  de s illusio ns pe rdue s 

re mpli de s fa usse s c lo c he s de  la  jo ie .

Je  suis a llé  c ha nte r mo n fa nta sme  

parmi les battements fiévreux des cœurs.

Ma  c a b a ne  sur la  c o lline  de s sa ule s 

a va it le  c ha nt jo ye ux d ’ une  c rè c he

une  so no rité  q ui se  te rmina it.

Et a ujo urd ’ hui, q ua nd  du so le il, la  

c la rté  c o uvre  ma  c a b a ne , la  fe mme  

me  ma nq ue , le  p ig e o n ra mie r q ui 

s’ e st e nvo lé .

No s vê te me nts a c c ro c hé s a ux 

c o rde s c o mme  de s banniè re s ag ité e s

se mb la ie nt ê tre  un é tra ng e  fe stiva l.

Fê te  de  no s c hiffo ns c o lo ré s 

pro uva nt q ue  da ns le s fa ve la s ma l 

hab illé e s c ’ e st to ujo urs une  fê te  natio na le .

La  po rte  de  la  hutte  n’ a va it pa s de  

ve rro u ma is la  lune  pe rç a nt no tre  

(to it du) zinc  a  é c la b o ussé  le s é to ile s 

de  no tre  so l.

Tu a s ma rc hé  sur le s é to ile s d istra ite s 

sa ns sa vo ir q ue  le  b o nhe ur de  c e tte  

vie  c ’ e st le  mulâ tre , le  c la ir de  lune  

e t la  g uita re . 
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SO BRA UNO / EN REST UN5 (Je u typique  de  Pe rna mbuc o)

Plusie urs e nfa nts fo rme nt un c e rc le  e t un e nfa nt se  tie nt à  
l’ e xté rie ur du c e rc le . Cha q ue  e nfa nt c ho isit le  no m d ’ un fruit. Ce lui 
q ui mè ne  le  je u d it: « Je  suis a llé  c he z Ta liso n po ur ma ng e r une  
sa la de  de  fruits. Il ma nq ua it la  b a na ne  e t l’ a na na s ». Le s e nfa nts 
q ui re pré se nte nt c e s fruits c ha ng e nt a lo rs de  p la c e .

L’ e nfa nt de b o ut do it e ssa ye r de  se  me ttre  à  la  p la c e  d ’ un de s 
fruits. S’ il ré ussit, l’ un de s fruits re ste  de b o ut. Le  le a de r a ppe lle  le s 
no ms de s a utre s fruits e t e ssa ie  de  se  p la c e r à  un a utre  e ndro it. À 
un mo me nt do nné , le  me ne ur de  je u d it: « Il ma nq ue  to us le s fruits 
!»  To us le s e nfa nts e ssa ie nt a lo rs de  c ha ng e r de  p la c e  e n mê me  
te mps. Co mme  da ns c e  je u il e n re ste  to ujo urs un, l’ e nfa nt q ui re ste  

c e lui q ui re ste  a prè s c e  c ha ng e me nt e st le  pe rda nt. 

5 Lúc ia  Ga spa r y Virg inia  Ba rb o sa , Jue g o s infa ntile s po pula re s, Funda ç a o  Jo a q uim Na b uc o , Re c ife , 2009.
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RECIFE, O LINDA ET PERNAMBUCO

Re c ife  e st une  grande  ville  de  c anaux e t de  po nts. C’ e st dans le s 
tro pique s. C’ e st trè s c haud e t c o lo ré . De  no mbre ux grands bâtime nts 
c ô to ie nt l’hé ritage  arc hite c tural e t c ulture l c o lo nia l po rtugais. C’ e st une  
ré g io n de  mé lange  a fric a in, po rtugais, indigè ne  e t mê me  né e rlandais.

C’ e st l’ une  de s pre miè re s po sse ssio ns po rtug a ise s a u Bré sil, e n 1537. 
Ils o nt c ré é  de s c ha mps de  c a nne  à  suc re , a ve c  de s e sc la ve s de s 
pe uple s indig è ne s e t de s Afric a ins. Ce  mé la ng e  a  pro duit une  
ric he sse  c ulture lle  uniq ue .

La partie  la  plus anc ie nne  e t la  plus to uristique  se  tro uve  à  Olinda, une  
ville  pro c he  de  Re c ife  qui abrite  de s é g lise s e t de s maiso ns de  l’ é po que  
c o lo nia le . So n c e ntre  histo rique  e st un site  du patrimo ine  mo ndia l.

Pe rnambuc o  e st le  no m de  l’État qui c o mpre nd Re c ife  e t Olinda , dans 
le  no rd-e st du Bré sil. Elle  se  c arac té rise  par une  industrie  trè s ac tive  e t 
par le  fa it d ’ ê tre  un fo ye r c ulture l qui a ttire  po ur sa  musique , sa  danse , 
so n c iné ma e t sa  po é sie .
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LE CARNAVAL 

To ut c o mme  à  Rio  de  Ja ne iro  e t à  Sa lva do r de  Ba hia , le s c a rna va ls 

de  Re c ife  e t d ’ Olinda  so nt l’ é vé ne me nt le  p lus impo rta nt de  

l’ a nné e  da ns l’ Éta t de  Pe rna mb uc o . Plusie urs jo urs de  da nse  e t de  

fe stivité s ra ppe lle nt le s ra c ine s a fric a ine s du lie u. Elle  a  lie u de ux fo is 

pa r a n, e n o c to b re  e t e n fé vrie r.

Le Carnaval de Recife commence par un défilé d’ouverture du 
Gro upe  Ga lo  de  Ma drug a da  e t se  pro lo ng e  pe nda nt tro is jo urs de  

da nse  e t de  musiq ue  no n-sto p  da ns le s rue s de  la  ville , à  pa rtir de  

la  p la g e  de  Bo a Viage m. Au c e ntre , l’ o rc he stre  jo ue  du fre vo  e t 

to ut le  mo nde  da nse  sur c e  rythme  inve nté  pa r le s e sc la ve s no irs 

po ur c é lé b re r le ur lib e rté .

Le Carnaval d’Olinda est le plus beau de tout le Brésil, le plus fidèle à 
so n o rig ine , e t dure  11 jo urs, mê lant le s c ulture s a fric a ine s e t po rtugaise s. 

Le s ge ns danse nt le  fre vo , la  samba, le  marac atu afro -bré silie n.
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COUSCOUS AVEC CHARQUI (Le  pla t pré fé ré  de  Ta lison)

CUISINER EN FAMILLE

Pré pa ra tion
Pré pa re z un mé la ng e  de  c o usc o us 
a ve c  de  l’ e a u fro ide  e t un pe u de  
se l. Me tte z-le  da ns le  c o usc o ussie r 
(a ppa re il spé c ia l po ur fa ire  le  
c o usc o us). Co upe z c harqui (viande  

sé c hé e ) e n tranc he s. Ajo ute r la 

to mate  e t l’ o igno n. Mé lange z-

le  ave c  le  c o usc o us. Ajo ute r la 

margarine . Ajo ute z de ux œ ufs e t 

re mue z.

Se rvir ave c  du c afé  au lait. 

Ing ré die nts
-Co usc o us
-Oe ufs 
-Se l
-Ea u fro ide
-To ma te
-Onio n
-Ma rg a rine
-La it
-Ca fé
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